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The Noble Mahayana Sutra

The Wisdom of the Hour of Death
From the Words of the Buddha
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gyagar ké du arya atyaya jnana nama mahayana sutra
In the language of India: aryatyaya-jana-nama-mahayana-sutra
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boké du phakpa vira yeshé zhé chaba thekpa chenpé do
In the language of Tibet: phakpa vira yeshé zhé chaba thekpa chenpi do

In the language of English: 7he Noble Mahayana Sutra, The Wisdom of the Hour
of Death
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sangy¢ dang jangchup sempa tamché la chakesel lo
Homage to all buddhas and bodhisattvas!
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diké dak gi topa dii chik na chomdendé¢ okmin lhé gyelp6 khang zang na
zhuk té khor tamché la ché tonpa dang jangchup sempa sempa chenpo

namkhé nyingp6 chomdendé la chaktsel né diké ché s6l to chomdendé
jangchup sempa namchi kha m¢é sem jitar tawar gyi



Thus have I heard: At one time, the Blessed One was dwelling in the palace of the
king of gods in Akanishta and teaching the Dharma to the entire retinue when
the bodhisattva mahasattva Akashagarbha prostrated to the Blessed One and
asked him the following question, “O Blessed One, how should a bodhisattva

view the mind at the moment of death?”
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chomdendé kyi katsel pa namkhé nyingpo jangchup sempa namchi wé dii
kyi tsé¢ daka yeshé gompar jao, dé la daka yeshé ni ché tamché rangzhin gyi
nampar dakpé na ngépo mepé dushé raptu gompar jao, ché tamché
jangchup kyi sem su diipé na nyingjé chenp6 dushé raptu gompar jao, ché
tamché rangzhin gyi 6selwé na mimik p¢é dushé raptu gompar jao, ngépo
tamch¢é mitakpé na chi la yang mi chakpé dushé raptu gompar jao, sem tok
na yesh¢é yinp¢ na sangyé zhendu mi tselwé dushé raptu gompar jao,
chomdendé kyi tsik su ché dé katsel pa

The Blessed One replied, “Akashagarbha, at the time of death, the bodhisattva
should cultivate the wisdom of the hour of death. As for the wisdom of the hour
of death, you should cultivate the perception of insubstantiality, since all
phenomena are naturally pure. You should cultivate the perception of great
compassion, since all phenomena are contained within bodhicitta. You should
cultivate the perception of referencelessness, since all phenomena are naturally
luminous. You should cultivate the perception of utter non-attachment, since all
things are impermanent. You should cultivate the perception of not searching for
buddhahood elsewhere, since the mind is wisdom when realized” The Blessed
One then spoke in verse:
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ch6 nam rangzhin namdakpé



Since all things are by nature pure,
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ngopo mepé dushé gom
cultivate the perception of insubstantiality.
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jangchup sem dang rap denpé

Since they are possessed of bodhicitta,
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nyingjé chenp6 dushé gom

cultivate the perception of great compassion.
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ch6 nam rangzhin 6selwé

Since all phenomena are by nature luminous,
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mikpa mepé dushé gom
cultivate the perception of referencelessness.
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ngopo tamché mitakpé
Since all things are impermanent,
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chakpa mepé dushé gom
cultivate the perception of non-attachment.
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sem ni yeshé jungwé gyu

The mind is what causes wisdom’s arising
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sangy¢ zhendu ma ts6l chik

50, look not for buddhahood elsewhere!
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chomdendé¢ kyi deké ché katsel pa dang jangchup sempa namkhé nyingpo
lasokpé khor diipa tamché raptu gagu yirang né chomdend¢ kyi sungpa la
ngonpar to do

As the Blessed One spoke thus, Akashagarbha and the entire gathering all
rejoiced with delight, and praised what the Blessed One had taught.
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This completes the noble Mahayana sutra, The Wisdom of the Hour of Death.
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Translation Origin

Translated by Samye Translations 2018, (trans. Lowell Cook).
This work is licensed under CC BY-NC 4.0.

Tibetan Source
Toh. 122. mdo sde, tha 153a1-153b1.
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